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"I/A" PUNKTA PIEZĪME 
Sūtītājs: Padomes Ģenerālsekretariāts 
Saņēmējs: Pastāvīgo pārstāvju komiteja / Padome 
K-jas dok. Nr.: 11909/18, 11913/18 
Temats: Priekšlikums – Padomes Lēmums par to, lai Savienības vārdā parakstītu 

statusa nolīgumu starp Eiropas Savienību un bijušo Dienvidslāvijas 
Maķedonijas Republiku par darbībām, ko bijušajā Dienvidslāvijas 
Maķedonijas Republikā veic Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra 
– pieņemšana 
Priekšlikums – Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu statusa nolīgumu 
starp Eiropas Savienību un bijušo Dienvidslāvijas Maķedonijas Republiku 
par darbībām, ko bijušajā Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikā veic 
Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra  
– lūgums Eiropas Parlamentam sniegt piekrišanu 

  

1. Komisija 2017. gada 7. martā saņēma Padomes atļauju sākt sarunas ar bijušo Dienvidslāvijas 

Maķedonijas Republiku par statusa nolīgumu par darbībām, ko bijušajā Dienvidslāvijas 

Maķedonijas Republikā veic Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra. Statusa nolīguma 

mērķis, balstoties uz 54. panta 3. un 4. punktu Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 

14. septembra Regulā (ES) 2016/1624 par Eiropas Robežu un krasta apsardzi 1, ir atļaut 

Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūrai koordinēt operatīvo sadarbību starp 

dalībvalstīm un trešām valstīm ārējo robežu pārvaldības jomā. 

                                                 
1 OV L 251, 16.9.2016., 1. lpp. 
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Šajā sakarā Aģentūra var veikt pasākumus pie ārējām robežām, iesaistot vienu vai vairākas 

dalībvalstis un kādu trešo valsti, kas ir kaimiņvalsts vismaz vienai no minētajām dalībvalstīm, 

pēc vienošanās ar minēto kaimiņvalsti, tostarp minētās trešās valsts teritorijā. 

Regulas (ES) 2016/1624 54. panta 4. punkts nosaka, ka gadījumos, kad ir paredzēts, ka 

Eiropas Robežu un krasta apsardzes vienības tiks izvietotas trešā valstī darbībās, kurās 

vienību dalībniekiem būs īstenošanas pilnvaras vai ja citas darbības trešās valstīs to prasa, 

Savienībai ar attiecīgo trešo valsti ir jānoslēdz statusa nolīgums. 

2. Komisija un bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika 2018. gada 18. jūlijā parafēja 

statusa nolīguma projektu. Komisija 2018. gada 5. septembrī iesniedza Padomei divus šādus 

priekšlikumus 2: 

– priekšlikumu Padomes Lēmumam par to, lai Savienības vārdā parakstītu statusa 

nolīgumu starp Eiropas Savienību un bijušo Dienvidslāvijas Maķedonijas Republiku par 

darbībām, ko bijušajā Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikā veic Eiropas Robežu un 

krasta apsardzes aģentūra; 

– priekšlikumu Padomes Lēmumam par to, lai noslēgtu statusa nolīgumu starp Eiropas 

Savienību un bijušo Dienvidslāvijas Maķedonijas Republiku par darbībām, ko bijušajā 

Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikā veic Eiropas Robežu un krasta apsardzes 

aģentūra. 

3. Lēmums par parakstīšanu ir to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuru īstenošanā 

Apvienotā Karaliste nepiedalās saskaņā ar Padomes Lēmumu 2000/365/EK 3; tādēļ Apvienotā 

Karaliste nepiedalās šā lēmuma pieņemšanā, un Apvienotajai Karalistei šis lēmums nav 

saistošs un nav jāpiemēro. 

                                                 
2 11909/18 + ADD 1 un 11913/18 + ADD 1. 
3 Padomes Lēmums 2000/365/EK (2000. gada 29. maijs) par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas 

Apvienotās Karalistes lūgumu piedalīties dažu Šengenas acquis noteikumu īstenošanā 
(OV L 131, 1.6.2000., 43. lpp.). 



  

 

12062/18   jup/IP/jvd 3 
 JAI.1  LV 
 

4. Lēmums par parakstīšanu ir to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuru īstenošanā 

Īrija nepiedalās saskaņā ar Padomes Lēmumu 2002/192/EK 4; tādēļ Īrija nepiedalās šā 

lēmuma pieņemšanā, un Īrijai šis lēmums nav saistošs un nav jāpiemēro. 

5. Saskaņā ar 1. un 2. pantu Protokolā Nr. 22 par Dānijas nostāju, kas pievienots Līgumam par 

Eiropas Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Dānija nepiedalās šā lēmuma 

pieņemšanā, un Dānijai lēmums par parakstīšanu nav saistošs un nav jāpiemēro. Tā kā šis 

lēmums pilnveido Šengenas acquis, Dānija saskaņā ar minētā protokola 4. pantu sešos 

mēnešos pēc tam, kad Padome ir pieņēmusi lēmumu par šo lēmumu, izlemj, vai tā šo lēmumu 

ieviesīs savos tiesību aktos. 

6. Nolīgums būtu jāparaksta, un būtu jāapstiprina abas pievienotās kopīgās deklarācijas 

(attiecībā uz Islandi, Norvēģiju, Šveici un Lihtenšteinu un, attiecīgi, vienības dalībnieku 

imunitātes). 

7. Tādēļ tiek ierosināts, lai Pastāvīgo pārstāvju komiteja ieteiktu Padomei kādā no nākamajām 

sanāksmēm: 

a) kā darba kārtības "A" punktu pieņemt lēmumu, ar ko apstiprina šā nolīguma 

parakstīšanu. Lēmuma teksts juristu lingvistu sagatavotā galīgā redakcijā ir izklāstīts 

dokumentā 12027/18. 

b) apstiprināt abas kopīgās deklarācijas, kas ir izklāstītas pielikumā lēmumam par 

parakstīšanu – dokumentā 12027/18; 

c) nolemt projektu lēmumam par nolīguma noslēgšanu, kas izklāstīts dokumentā 12028/18 

(juristu lingvistu sagatavotā galīgā redakcijā), kā arī iepriekš minēto nolīgumu (kas 

izklāstīts dokumentā 12043/18) nosūtīt Eiropas Parlamentam, lai saņemtu tā piekrišanu. 

 

                                                 
4 Padomes Lēmums 2002/192/EK (2002. gada 28. februāris) par Īrijas lūgumu piedalīties 

dažu Šengenas acquis noteikumu īstenošanā (OV L 64, 7.3.2002., 20. lpp.). 
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